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BBIITNCKA U3
IF'OCYJAPCTBEHHOI'O OBPA30OBATEJIBHOI'O CTAHJAPTA

BBICHIEI'O IPO®ECCHUOHAJIBHOI'O OBPA30OBAHUA

CrnenuanabHocts 033200.00 MnocTpaHHblii A3bIK
C ONIOJIHUTEJIBLHO# CeNHATBLHOCTBIO

ann.o.o04 Jlekcukonorusa 80

MpeameT nekcukonorun. CnoBo - OCHOBHAas CTPYKTYPHO-CEMaHTU4YeCcKas
eavHuua ga3blka. Teopusi 3Haka U cnoso. ®OyHkUuKM cnoBa. Jlekcunyeckoe U
rpamMmmMaTU4eckoe 3HavyeHue crioBa. Tunbl IEKCUYECKMX 3HAYEHWIA.

Ponb cemaHTM4Yeckon 3BOMOLMM CrOB B ODOralleHuM CrioBapHOro
coctaBa. MHOrosHayHocTb W  OAHO3HAYHOCTb CMOB. 3HayeHue wn
ynotpebneHue cnoB. Ponb cnoBoobpa3oBaHWsi B MOMOSIHEHWM CITIOBAPHOIo
coctaBa. Ponb 3aMmcTBOBaHMS B oOOOrawieHMM CIOBapHOro CoCTaga.
MNCcTOYHMKN 3aMMCTBOBaHUN. YcTonumBble CIOBOCOYETaHUA
dpaseonornyeckoro n Hedpaseoriorm4eckoro xapakrepa. Knaccudukauus
¢paseonornyecknx eauvHuL. Jlekcuyeckue nnacTbl U rpynnbl B CHOBapHOM
cocTaBe fA3blka U MX pofb B npouecce KOMMyHUKauun. TepputopuanbHasa u
coumnanbHaa guddepeHumauns nekcukn. Heonornambl, apxam3ambl  U”
unctopmambl. Knaccudumkaumss CUMHOHMMOB. Twunonormss aHTOHMMOB U
OMOHUMOB. OCHOBHbIE TUMbI CII0Bapen.

IosscHUTEAHLHAA 3ANUCKA

Jlexcukonorust Kak pa3zen HaykH O S3bIKE SBISETCA OJHUM U3 KOMIIOHEHTOB JIUCLMILUINH,
MpenojiaBaHue KOTOPBIX TMPEAYyCMaTpUBAETCs Ha MHTErpaTMBHOM ocHoBe. Llenp kypca
JIEKCUKOJIOTHM COCTOMT B OpPUEHTAlMM OOy4aeMbIX B OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTSIX JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOW CHUCTEMbI COBPEMEHHOI'O aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, BBEJIEHWE UX B KPYI OCHOBHBIX
JICKCUKOJIOTHYECKUX Mpo0sieM, BbIpaOOTKAa MMOHUMAaHHS CIOBApHOIO COCTaBa S3bIKA Kak
CUCTEMBI, 00JIaaroIeil COOCTBEHHON CTPYKTYPOM.

Kypc nekcukosiorum aHriaumicKOTO S3bIKa IOCBSIIEH CJIOBY KaK OCHOBHOM €IWHHUIIE
S3bIKA, €r0 CEMAHTUYECKOH U MOpP(OJOTHUECKOM CTPYKTYpE, OCOOEHHOCTSIM aHIIMHCKOTO
c10BOOOpa3oBaHus W (pazeosoruu, ocHoBaMm Jiekcukorpaduu. Crenuduka AaHHOTO Kypca
3aKJIFOYAeTCs, C OJIHOM CTOPOHBI, B TOM, YTO OH SIBIISIETCS TEOPETUYECKOW O0a3oil ais
MPAaKTUYECKOrO OBJIAJICHUS CIIOBAPHBIM COCTABOM $I3bIKAa M CIIYXKHUT IOBBIIICHUIO €r0 Ka4yecTBa, a
C JApYroM, — ONMUPAETCs Ha 3HAHUS CTYJIEHTOB, MOJYYCHHBIC HA 3aHATUSAX MO MPAKTHUYECKOMY
KypCy aHIMICKOro s3bika. llpernogaBaHume Kypca JIEKCMKOJIOTHMM CBS3aHO C JPYTUMHU
TEOPETHUECKUMHU JUcCLUIIMHAMU: «BBeneHue B si3piko3Hanuey, « Teoperuueckas rpaMMaTHKay,
«Teopus nepeBona», «TeopeTnueckas CTUIMCTUKA» U ONUPAETCSA HA UX COJIEPKAHUE.

Kypc nekcukonoruu aHIrIMiCKOTO si3blKa HM3ydaeTca B 6 CeMecTpe U COCTOMUT W3
JEKIIMOHHBIX M CEMUHApPCKUX 3aHATUH. B Kypce lekuuii, Ha KOTOpbId OoTBOAUTCS 20 4YacoB
ayIUTOPHBIX 3aHITHHA, HEOOXOIMMO pacCMaTpPUBATh OCHOBHBIC, HamOoOJee CIIOXKHBIE B
TEOPETHYECKOM IIJJAaHE BOMPOCHI, HCIOIb3YyS INOCIEIHUE JOCTUKEHUS OTEYECTBEHHOIO H
3apy0eKHOTO0  S3BIKO3HAHUS, 3HAKOMHUTH  CTYACHTOB C  PasIUYHBIMH  METOJaMU
JUHIBUCTUYECKOrO aHain3a. Ha ceMMHapCcKuX 3aHATHSAX, KOTOpbIE BKIIOYAKOT 12 dacos
ayJIUTOPHBIX 3aHATHH, PEKOMEHIYETCSl pacCMaTpUBaTh CAMOCTOSATENIbHO U3YUEHHBIE CTYJIECHTaMU
BOIPOCHI, TOCTAaTOYHO IOJIHO OCBEIIEHHBIE B CYILECTBYIOIIEH y4yeOHOW JuTeparype, Yy4uTh
CTYJICHTOB YMEHHIO CAaMOCTOSITENIbHO [€laTh BBIBOJBI M 0000IIEHUs W3 HAOMIOIEHUN Hal



(akTHUECKUM MaTepuanoM, pedepupoBaTh HAYUHYIO JHUTEPATypy, MPOBOAMTH BCECTOPOHHHUI
JICKCHKOJIOTHUYECKUI aHAJIN3 TEKCTA.

N3ydyenne kypca IEKCUKOJOTHUH AaHTJIMICKOTO s3bIKa MpEeaycMaTpUBaeT HaIMCAHHE
KypCOBOH pabOThl B paMKax M3y4eHHOW TEMAaTHUKHU U cJjady 3a4eTa B KOHIIe CEMECTpa.

B PE3YIbTATC U3YUCHUA AUCHUILIMHBI «JIekcUKOIOrusa aHTJIMUCKOIrO SI3BIKAY CTYACHT
JIOJDKEH:

— HMETh NPEICTABJIEHUE O UEISAX U 3a1a4aX TEOPETUYECKON U IPUKIIATHON JIEKCUKOJIOTUH;

— BIIQJIETh OCHOBHBIMH CITOCOOAMHU HOMHHAIINH B SI3BIKE;

— TOHMMATh 3HAYEHHUE CIJI0BA KAK OCHOBHOM €TUHHIIBI ICKCHUECKOW CUCTEMBI,

— HMETh TPEICTAaBICHHE O MLEISIX M 3a/Ja4aX CEMACHOJIOTHH, 3HAUYCHUH M CMBICIIOBOU
CTPYKTYPBHI CIIOBa, MOJUCEMHH CJIOBA, 3HAUCHUH H YIIOTPEOJICHUH CJI0BAa, OMOHHMHUU U €€
MECTE B IEKCUYECKOUN CUCTEME SI3bIKA, HCTOYHUKAX OMOHUMUU;

— 3HaTh crnenuduKy ciIoBOoOOpa3oBaHUs, MOP(OIOTHUECKOE W JICPUBAIIMOHHOE CTPOCHHE
CJIOBa, TIOHSTHE CIIOBOOOPA30BATEIHHON MOJEIH, OCHOBHBIC M KOMIUICKCHBIC €MHHIIbI
CUCTEMBI CIIOBOOOpPA30BaHMsI, CIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHUS B SI3BIKE, COUYETACMOCTH
JICKCHYECKUX EIMHUIL;

— 3HATbhb IOHATHUC CBOGOI[HBIX )41 YCTOﬁqHBBIX CJIOBOCO‘-IGTaHHfI, HMCTH NPCACTABIICHUC O
(b pa3eonornuecKux eANHNIIAX;

— 3HaTh OCHOBBI JIGKCUKOTpa(uH, BUIBI U PA3HOBUIHOCTHU CIIOBAPEA.

1. YYHEBHAS ITPOI'PAMMA JTUCHHUTIJIMHBI

BBenenune

Jlexcukonorust Kak paszien Haykd o si3blke. CUHXpPOHHUS U TMAXPOHMSI B JIEKCUKOJIOTHH.
Teoperndeckoe M NPaKTUYECKOE 3HAUEHHE JIEKCUKOJIOIMH U €€ B3auMOCBA3b C (DOHETUKOM,
IrpaMMaTUKON, CTMJIMCTUKOW W HMCTOpUell s3bika. MecTo JEeKCHMKOIOTHH B OOIIEM Ipolecce
00y4YeHMsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BY3€ U B IIKOJIE.

TeopeTnueckue OCHOBBI M3y4€HHUS CIIOBAapHOIO cocTaBa A3blka. CHCTEMHOCThb
CIIOBapHOro cocraBa s3blka. (COBpEMEHHBIE METOABI HCCICNOBAaHUSA JIEKCHYECKOTO U
¢dpazeosnornyeckoro cocraBa s3blka. lloHsATHE O AUCTPUOYTHMBHOM, TpaHC(POPMAIIMOHHOM,
KOHTEKCTyaJIbHOM METO/ax aHanu3a. [I[puMeHeHne cTaTH4ecKuX METOIOB K U3Y4YECHHUIO S3bIKA.

AHIIIMNCKas IEKCUKOJIOTHS — HayKa O CJIOBAPHOM COCTAaBE COBPEMEHHOI'O aHITIMHCKOTO
A3BIKA.

OcHoBHBIE POOTIEMBI Kypca JIEKCUKOJIOTUH COBPEMEHHOTO aHITIMHCKOTO s13bIka. OCHOBHbIE
paboThl COBETCKMX M 3apyOeXHBIX YUYEHBIX [0 AHIVIMHCKOM Jekcukosnoruu. HeoOxomumocTsb
KPUTHYECKOTO TIO/IX0/1a K METOJIOJIOTHYECKUM M TEOPETUYECKHMM OCHOBaM padOT 3apyOeKHBIX
A3BIKOBEZIOB.

CnoBO Kak OCHOBHas eIMHULA sI3bIKa. OCHOBHBIE ITPU3HAKU CJIOB B QHIJIMHCKOM SI3BIKE.
@oHeTHYECKas, TpaMMaTHYECKass M CEMaHTHYECKas XapaKTEPUCTUKH CJIOBAa B AHIVIMKHCKOM
sa3bike. OTau4Yne cioBa 0T MOP(EMBI U CIIOBOCOUETAHHMS.

O0mas xapakTepucTHKA CJIOBAPHOIO COCTaBa
COBPEMEHHOI'0 AHIVIMIICKOIO0 A3bIKa
O0wem crnoBapst U ero ynorpetienue. VI3MEHYMBOCTh CIOBApHOTO COCTaBA S3bIKA Kak
dakTop, 0OYCIOBJICHHBIM TECHOW CBSA3BIO SI3BIKOBOTO PA3BUTHS C HCTOPUEH UYEITOBEYECKOTO
KOJUIEKTHBA, SIBJISIIOLIETOCS] HOCUTENEM JTaHHOTO fA3blKa. IIpMuMHBI M3MEHYMBOCTH CIIOBApPHOIO
COCTaBa, OPOKICHHBIE BHYTPEHHUMHU SI3BIKOBBIMU 3aKOHAMHU.
XapakTepHble OCOOCHHOCTH AHTIMMCKON JIeKCUKU (OOJBIION MPOIEHT OJHOCIONKHBIX
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HEMOTUBUPOBAHHBIX  CJIOB, pOJb  OMOHUMHH, MHOTO3HAYHOCTH, KOHTEKCTyaJIbHOU
00yCIIOBIICHHOCTH CJIOB, BBICOKHH MPOIIEHT 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB).

[TpoGnema knaccuukauy CIIOBaApHOTO COCTaBa AHTIIMKUCKOTO SI3bIKA KAK OMPEeAeICHHOMI
CUCTEMBI JIeKCU4ecKuX efauHuil. [IpoOiaema TUHIBUCTUYECKUX KPUTEPUEB BbIIEICHUS JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKHUX TPYIIL.

ITHMOJIOTHYECKAS XapPaKTePUCTHKA CJIOBAPHOI0 COCTABA
COBPEMEHHOI'0 AHTJIMHCKOr0 A3bIKA

DTUMOJIOTUYECKHE OCHOBBI ~ aHIJMUCKOro  cioBapsa. (CroBa  HMHIOEBPOIEHCKOTrO
IPOMCXOXKACHUS U CJIOBa OOIIETepPMAaHCKOTO TPOUCXOXKIEHUS KaK HCTOpUYEecKass OCHOBA
CJIOBapHOI'0 COCTaBa aHIVIMICKOTO s13bIKa. OCHOBHBIE MPU3HAKN UCKOHHO aHTJIMKACKUX CIIOB.

Ponp 3aumMcTBOBaHMN B ()OPMHUPOBAHUU U Pa3BUTHH CIOBAPHOTO COCTaBA aHTIUICKOTO
a3plka. Mcropuueckass IOCIENOBATEIbHOCTh  3aUMCTBOBAHMM M3  JIATUHCKOTO  SI3bIKA,
CKaHJUHABCKUX TUAIEKTOB, HOPMAH/ICKOTO M TMAapMKCKOTO JAHAIEKTOB (PPaHI[y3CKOTO SI3bIKa U
np. (xkpatkuii 0030p). IlyTH NPOHUKHOBEHHS WHOS3BIYHBIX CJIOB B AHTJUHACKUN S3BIK.
AccUMWIISILIUSL ~ 3aMMCTBOBAaHUM:  THUIBI ~ ACCUMWJISILMU, OTanbl  aCCUMWISIUU, TEMIIbI
aCCUMIIIALNU, (DaKTOPbl, OOYCIOBIIMBAIOIINE CTENEHb acCUMIIALMU. OTHOCHUTENbHAs POJIb
VMCKOHHBIX U 3aMMCTBOBAHHBIX CIJIOB IPU PEYEBOM HCIOJb30BAaHUU B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM
a3blke. BiusHue 3auMcTBOBaHUN Ha (OHO-MOPQOIOTUYECKYI0 U JIEKCHKO-CEMaHTHYECKYIO
CUCTEMBl AHTJIHMICKOTO S3bIKa. DTHUMOJIOTHUECKHUE MyOJIeThl (JIATUHCKOTO, (PaHIly3CKOTO,
CKaHJMHABCKOTO TPOUCXOXKIeHUs). VIHTepHalMOHaIbHBIE CJIOBa B CIOBAPHOM COCTaBe
AHTJIMHACKOTO SA3bIKA.

Ha cemuHapckux 3aHATHSIX PEKOMEHAYETCS MPOBOJNUTH ASTUMOJIOTMYECKUN aHAJIN3
Pa3TUYHBIX TEKCTOB: XYI0KECTBCHHBIX, MyOIUITUCTUUECKUX U HAYUHBIX.

Mopgoiornyeckasi CTpyKTypa aHIJIMHCKHX
CJIOB M CJIOBOOOpPa30BaHue

Mopdomnoruueckasi CTpyKTypa CJIOB B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM s3bike. CroBa u
MopheMbl. CBOOOIHBIE U CBsI3aHHBIE OCHOBBL. AioMopdsl. CiioBa MpoOCThIE, MPOU3BOIHBIE,
CJIO’KHBIE U CJIOKHOIIPOU3BO/IHBIE.

[Ipunnuner  aHamm3a  MOPQOJIOTHYECKON  CTPYKTYyphl  ciioBa  (MOpdEeMHBIH |
cJI0BOOOpa3oBaTeNbHbli ypoBHH). CTyNeHH NPOU3BOAHOCTU. TpyaHOCTH MOPQOIOTHUECKOTO
aHaimza cioB. [IpoOrema MNPOIYKTUBHOCTH CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX CpPEACTB. MeTombl
UCCIIeIOBaHM CII0BO0Opa3zoBaHus. [1oHATHE MOICIMPOBAHHOTO CIIOBOOOPa30BaHUsI.

Paznuunbie criocoOb! 06pa3oBanus ciaoB. CIIOBONPOU3BOICTBO U CIOBOCIOXKEHHE.

1. Adpdukcamus (cypduxcauus u npedukcanus). Adoukcel, nomyappukcsl. [IpuHINTBI
knaccuukanmmu  apPurcoB. MHOro3HaYHOCTh, CHHOHUMHSI W OMOHUMHS  a(UKCOB.
[IpoaykTuBHOCTH a(PUKCOB.

2. KouBepcus, unu Oe3addukcaipbHOe CIIOBOOOpa3OBaHKME, KaK OJWH W3 Haubosee
IOPOAYKTHUBHBIX CIIOCOOOB 00pa30BaHUS HOBBIX CJIOB B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM S3bIKE.
PaznuyHble TOUKH 3peHUsI OTHOCUTENIBHO CYITHOCTH KOHBEepcHH. MecTo KOHBEpCHH Kak crocola
CIIOBOOOpa30BaHUsl B pPa3lMYHBIX YacCTAX peud. Kpurepuum BHYTpEeHHEW NPOU3BOJHOCTH.
CeMaHTHYECKOE COOTHOILIIEHHWE MEX]Y CIOBaMHU, COOTHOCSAIIMMHCS IO KOHBEpPCHM. THIIBI
koHBepcu. [Ipobnema "stone wall".

3. CnoBocnoxenue. OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH M KPHUTEPUH BBIJICIICHHUS CIIOKHBIX CJIOB.
[MpuHIMIB KITACCH(PUKAIIUN CIIOKHBIX CIIOB:

1) Mo TUITY CTTIOBOCIIOKECHUS;

2) 1O CTPYKTYpE HETOCPEACTBEHHO COCTABIISIONINX;
3) 1o 3HaYEHUIO;

4) 1o yacTsIM peuH.

[Ipobnema pasrpaHudeHuUst CIOKHBIX CIOB W clioBocoueTaHuid. OOpa3oBaHus TUIA give
up, make out. ctoprueckasi H'3MEHUYUBOCTD CIIOKHBIX CJIOB.
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4. CokpalieHusi CIOB U CJIOBOCOYETAaHMH. Pa3nuuHble THUIBI COKpAlIEHHBIX CIOB H
ab0peBHaTyphl U UX HYHKIIMOHATHLHOE MCTIOIb30BaHUE.

5. Jpyrue cioBooOpa3oBaTelbHbIE W CIOBOPA3JIMYHUTENbHBIE CPEJCTBA: YepelIOoBaHHE,
CIBHUT YIapeHWs, YABOCHHE M 3BYKONOpakaHue, oOpaTHOE CII0OBOOOpa3OBaHUE, CTSDKEHHE.
[Ipuobperenue cpencTBamMu CIOBOM3MEHEHHUS (DYHKIMH CIIOBOIIPOM3BOJCTBA (TaK Ha3bIBacMas
JIEKCUKATN3AINsI TPAaMMaTHIECKUX HOpM).

Bce crioco6s1 00pazoBaHus CJI0B BEIHOCITCS HAa CEMUHAPCKUE 3aHSITHS.

CemaHTHYecKasi CTPYKTYPa AaHIVIMHCKOIO CJI0BA.
N3MeHeHUs1 B CEeMAHTHYECKOM CTPYKTYype

1. OO01miee npexacTaBieHUEe O MPUPOJE 3HAYCHUS coBa. JIeKcHueckoe ¥ rpaMMaTudecKoe
3HaueHus cioBa. OOmiee npeAcTaBIeHUE O KOMIOHEHTHOM IOJIXOJE€ K 3HAUYECHHIO ClIOBA U
KOMIIOHEHTOM  aHaimu3e. CmbiciioBass  CTpykTypa  cinoBa.  CMBICIOBBIE  CTPYKTYpbI
COOTHOCUTEJIBHBIX CJIOB B Pa3HBIX S3bIKaX (HAIPUMED, B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM) U CBSI3aHHBIE C
3TUM THUIHWYHbBIC OIIMOKHM ydYalIuxcsl. 3HaYCHHE M KOHTEKCT. B3auMOCBS3b MeX1y 3HaUYCHHEM
CJIOBAa U €r0 COYETaeMOCThI0. 3HAaUEHHE U YIOTpeOsIeHuE.

2. Ilonucemusi, ee posib B S3bIKE M IPUUYUHBI 3TOro siBjaeHHs. CMBbICIOBas CTPYKTypa
MHOT'0O3Ha4HOCTH cJ10Ba. [IOHATHE TEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO BapUaHTa CJIOBA. THUITBI OTHOIEHUI
MEXY JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKUMH BapUaHTAMHU CJIOB.

3. OcHOBHBIE THUIIBI JIEKCHUECKUX 3HAYEHH CI0BA U MPUHLUIIBI UX KIacCU(UKAIIH.

4. Ucropuueckass M3MEHUMBOCTb CMBICIIOBOM CTPYKTYpBI CiOBa. JIMHIBUCTHYECKHE U
SKCTPAIMHIBUCTHYECKHE (DAKTOPBI, JIeXKAallie B OCHOBE CEMAaHTHUYECKUX MPOLIECCOB.

CeMaHTHYECKHE TPOLECCHl M THUMBl JIOTMYECKMX acCOLMALMN, Ha KOTOPBIX OHU
OCHOBBIBAIOTCSI (ITEPEHOC, OCHOBAHHBIM HAa CXOACTBE MOHATHH, W TEPEHOC, OCHOBAHHBIA Ha
CMEXHOCTH MOHATUH). Pacumupenue u cinyxeHre 3HaueHUs KaK 4acTHBIA Cllydail mepeHoca mo
CMEXHOCTH WJIM CXOJCTBY, B pe3yJibTaTeé KOTOPOTO BO3HHMKAeT 3HAuYeHHE Oojiee MIHPOKOe
(obmiee) mnm OGosee y3koe (cmernuanbHoe). Tak HasbpiBaemble "ymydmieHue" u "yxyameHue"
3HAYEHHUS; SKCTPATUHIBUCTHYECKHUI XapaKTep ITUX TEPMUHOB.

Ha cemuHapckux 3aHATHSIX, TOMUMO OOCYKIEHHMS OCHOBHBIX TEOPETHYECKHX MPOOIIeM,
PEKOMEHIyeTCs TPOBOJAUTH AaHAIN3 CEMAHTHUYECKON CTPYKTYpbl COOTHOCHTENBHBIX CIIOB B
Pa3IUYHBIX SA3BIKAX.

Omonumus. Ucrounuku. Knaccupukanus

Omnpenenenre OMOHUMOB. MICTOUHUKY BO3SHUKHOBEHHSI OMOHHMOB B SI3BIKE.

OcoOEHHOCTH  OMOHHMMOB, BO3HMKIIMX BCJEICTBHE COBNAJEHUS 3BYKOBOH U
rpadudeckoit GopM U B pe3ybTaTe 3aMMCTBOBAaHUM.

OcoOEHHOCTH OMOHHMMOB, BO3HHKIIMX K3 OJHOTO ciioBa. OMOHUMBI Kak pe3ylbTaT
pacnazia mojJuceMuHu.

Knaccudukanus omonumoB (mpemiokeHHass mpod. AWM. CMUpHUIKUM): OMOHHMHS
JeKCUYecKasi, JIEKCUKO-TpaMMaTHueckas U rpaMMaTH4ecKasi, YacTHYHas U MOJHAask OMOHHMHMSL.
Jpyrue kinaccuuxauyi OMOHHMOB.

Ha cemuHapckux 3aHATHSIX pEeKOMEHIYeTCsl IPOBOIUThH aHAIU3 TEKCTa, Oojee moapoOHO
OCTaHAaBIMBAsCh HA MYTAX BO3HUKHOBEHHS OMOHHMMOB, M IIOKa3bIBaTh CTyJEHTaM IPUMEHEHHE
Pa3IUYHBIX KJIacCU(UKALUA OMOHUMOB Ha MPAKTUKE.



CuHOHMMHYeCKHEe 1 AHTOHMMHUYeCKHe OTHOIICHHUS
B COBPEMEHHOM AHIVIMHCKOM fI3bIKE

Ponb 1 Ha3HauUEHNE CHHOHUMOB KaK BbIPA3UTEIbHO-3KCIIPECCUBHBIX CPEJICTB CIOBAPHOIO
coctaBa. [IpoGmema ompeneneHus CUHOHUMOB. Kputepuu cuHOHMMHUYHOCTH. [IpobGiiema
KJacCu(UKAM  CHHOHUMOB. YCJIOBHOCTh TPAJWIMOHHOTO JIEJICHWS CHHOHMMOB Ha
uaeorpauueckre, CTUIMCTUYECKME U a0CONIOTHBIE, TpeAsokeHHoro akaa. B.B.
BunorpanoBsiM. Bo3MOKHOCTE BBIJICNIEHUS MOATPYIIT BHYTPH HIACOrpaUUECKUX CHHOHHUMOB.
B03MO0XHOCTH IPUMEHEHNSI KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIA3a IIPH ONPENEICHUH Pa3sTPaHUYCHUN MEXKAY
CMHOHMMaMHU. MHOTO3HAYHOCTh CJIOB U CHHOHMMHUSA. CTUIMCTUYECKHE CHHOHUMBI. DB()EeMU3MBbI
KaKk OCOOBIM THIl CTHJIMCTUYECKUX CHHOHHUMOB. OKCTPAJUHIBUCTHYHOCTh ATOH KaTErOpHUH.
AOCONIOTHBIE CHHOHUMBI KaK YacTHBIN ciy4ail B o0mIeil cucreme cMHOHMMUK. HeycToHYMBOCTD
9TOr0 THUIIA CHHOHUMOB. [IoHATHE CHHOHMMUYECKOW TOMUHAHTHI. BO3MOXKHOCTB pa3rpaHUYCHUS
CUHOHHMMOB II0 IPU3HAaKaM JIEKCHUECKON COYETaeMOCTH M TI'PaMMaTHYECKOH BaJIEHTHOCTH.
AnToHUMSBI. [IpoGiieMa JMHIBUCTUYHOCTU WM SKCTPAJMHIBUCTUYHOCTH AHTOHHMMOB. THIIBI
CJIOB, COOTHOCSIIMXCS KakK aHTOHUMBL Kiaccudukanus aHTOHMMOB. AHTOHUMBI Kak
BBIPA3UTEIbHO-OKCIIPECCUBHBIE ~ CPEACTBA  CIOBApHOrO  cocraBa. Jlpyrue  BO3MOXHbBIE
IPYNIUPOBKHU: TUIIOHUMHMYECKHE TpYIIBl, CEMaHTH4Yeckue mosd u aAp. Ha cemuHapckux
3aHATUSAX PEKOMEHIYETCs, IOMHMMO OOCYXAEHUS TEOPETHUYECKHX IpoOjeM, NPOBOAUTH
IPAKTUYECKHE YIPAKHEHUS 110 aHAJIN3Y CUHOHUMUYECKUX, aHTOHUMUYECKUX U JPYTUX TPYIIIL.

Jlekcnueckasi COUeTaAeMOCTh

B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3bIKe
OCHOBHBIG THUIIBI CJIOBOCO‘-IeTaHI/Iﬁ B COBpeMeHHOM aHFHHﬁCKOM S3BIKE. OTHOCI/ITGHLHHG
MIPU3HAKU TIEPEMEHHBIX (CBOOOJHBIX) clioBocoueTaHuii. HOpMBI coueTaeMOCTH B aHTIUHCKOM
SA3BIKC. q)aKTOpr, OFpaHI/I‘II/IBaIOH_II/Ie COUYCTAEMOCTH CJIOBA. I/ICHOHB3OBaHI/I€ ,Z[I/ICTpI/I6YTI/IBHOI‘O
aHanmu3a Uil MCCJIEAOBAaHMUS TEPEMEHHBIX CJIOBOCOYETAHUW. Y CTOWYUBBIE CIOBOCOYETAHUS
He(pa3eoNOrHIECKOro XapakTepa B aHTIIMHACKOM s3bIKe. Pa3znudHble crocoObl KiacCupUKauu
YCTOMUYMBBIX coueTaHuW. OMMOKN yJammxcsi, CBSI3aHHBIE C TEPEHECEHNEM HOPM COYETaeMOCTH
pOI[HOFO JA3bIKA Ha HOpMI:I COUYCTAEMOCTHU I/IHOCTpaHHOI‘O. Ha CGMI/IHapCKI/IX 3AHATUAX
PEKOMEHIyeTCS MPOBOJUTH YINPAKHEHUS HA COYETAEMOCTh CJIOB B AHIJIMHCKOM S3BIKE,
CpPaBHMBAsI C PYCCKUM.

®pa3eoJ10rusi COBPEMEHHOI0 AHTJIMIICKOI0 SI3bIKA

Bompoc o ¢dpazeonornn kak camMOCTOSITENFHOW JIMHTBUCTUYECKOW NUCHUIUIMHE. TpH
OCHOBHBIX IMOHUMaHUs o0beMa (paszeonorun. CootHomeHue dpaszeonorndeckoit equHunbl (OE)
U CcloBa. OcHOBHBIE ~ KpUTEepHH  (DPa3eoJOrMUECKUX  EAMHUIL YCTONYHBOCT,
pa3aenbHOO(pOPMIIEHHOCTh, IepeocMbiciienne 3HaueHus. Ompeznenenue (pa3eonoruyeckoit
enuHubl. Pasnuunelie kiaccudukanuu ¢ppaseonorndeckux equaul (y B.B. Bunorpanosa, A.1.
Cwmupaunkoro, H.H. Awmocosoii, A.B. Kynuna). CrpykTypHble THUIIBI (HPa3eoTOTHUECKUX
€/IMHUI] B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM s3bIKe. MI3MeHsieMble 1 Hen3MeHsieMble (pa3eosornyecKue
eAuHMULbl. BapuaHTHOCTh W CHUHOHUMHUSA  (pa3eosornyeckux  eauHul. VcTtouHuku
BO3HUKHOBEHUS (hpazeonornyeckux eauHull. [locnoBuiisl u moropopku. Kpeliarsie BIpaKeHHUs.
CtunucTuueckoe HCIONIb30BaHUE (Ppa3eosoruuyeckux eauHul. Ha ceMHuHapcKuxX 3aHSATHIX
PEKOMEHAYETCS TPOBOIUTH aHAIN3 (PPa3eOIOrHUECKUX €AUHUI] B CBI3HOM TEKCTE.

Crunucruyeckasi AudpepeHunanus cJI10BapHOro COCTaBa
AHIVIMICKOrO A3bIKA
OOuwmii 06beM croBapst 1 00bEM MHIUBHYAJIBHOTO clioBaps. HelTpanbHas Jekcuka u ee
ocooennoctu. Ilonsarue o standard English. Kpatkuii ouepk ¢yHKIMOHAIBHBIX CTHIICH.
CruneBble JIGKCHYECKHE CIIOW B AHIJIMUCKOM si3bike. KHW)KHas JeKcuKa: oOuienuTeparypHas
JeKcHuKa M (QYHKUMOHAIbHO-TUTEpaTypHass Jekcuka. TepmuHbl. IlosTmueckas jekcuka.
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Apxaum3mbl. Pa3roBopHasi JieKCHMKa: JIMTEPATypPHO-Pa3TOBOpHAs JIEKCHUKA, (aMIIIbSIPHO-
pasroBopHas JIEKCHKA (IUATIEKTHU3MBI, MPOGECCHOHATM3MBI, XaproHusmbl). Cienr. Mecto
HEOJIOTU3MOB U OKKa3UMOHAJIbHBIX CJIOB. Ha CCMHUHAPCKUX 3aHATUAX CICAYCT YACIUTHL BHUMAHUC
yIpaKHEHUSM Ha CTHIIMCTUYECKYIO nudepeHnnaIuo JeKCUIeCKUX TPYIIIL.

Oc00eHHOCTH CJIOBAPHOI0 COCTABA AHTJIMICKOIO0 SI3bIKA
3a mpeaeIaMu AHIJIHA
HcTopuyeckne M SKOHOMHYECKHE MPUYMHBI PACHpPOCTPAHEHUS AHTJIMKUCKOTO SI3bIKa 3a
npenenamu AHMIMU. SI3bIK — quanekT — BapuaHT. OcobeHHOCTH aHrimiickoro sizbika B CIIIA.
KonuuecTBeHHbIE U KaueCTBEHHBIE pazIUUMs B CIOBAPHOM COCTaBE aMEPHKAHCKOTO BapHaHTA.
3aMMCTBOBaHUSI B aMEpPUKAHCKOM BapUaHTE AaHTJIMKUCKOrO si3blka. Pa3nuuus B 3HAUYCHUHM U
ynoTpeOJIeHNH psija aHTIUHCKUX clIoB B AHriamu M Amepuke. Crnenuduka ¢dpazeosorud B
aMEpUKAaHCKOM BapUaHTE aHIJIMHCKOro si3bika. CloBOOOpa3zoBaHHME B aMEPUKAHCKOM BapUaHTE
AHTJIMACKOTO s3bIKa. OCOOCHHOCTH CIIOBAPHOTO COCTaBa AHTJIMICKOTO S3bIKa B ABCTpasvH,
Hogoit 3enanaun, Kanazne. ['ubpunneie 1 KpeoabCKue sI3bIKH.
Ha cemunapckux 3aHSITHSX CleIyeT YAETUTh OOJbllle BHUMAHUS OCOOEHHOCTAM
CJIOBapHOI'O COCTaBa AaMEPUKAHCKOI'O BApUAHTA AHTJIUICKOTO SI3bIKA.

Jlexcukorpagust aHIIHICKOr0 A3bIKA

[Menn u 3amaym COCTaBICHHS CJIOBapel. ODHIMKIONEIUYECKUE W JIMHTBUCTUYECKHUE
cnoBapu. Ilombop u opraHmzamus Marepuaia B JIHHTBHCTHYECKOM cioBape. IloctpoeHue
CIIOBapHOW CTaThU. THUIBI CIIOBaped: TOJIKOBBIC, ASTUMOJIOTHYECKHE, (DPa3eoqOTHIeCcKue,
CHHOHMMMYECKHE, Haeorpaduiyeckue, 4acTOTHbIe, yueOHbIe U Jp. BakHelne HenepeBoIHbIC
CJIOBapH aHTJIMHUCKOTO A3bIKA. [[BYSA3bIYHBIE CIIOBAPH AHTJIMICKOTO SI3BIKA.

Ha ceMuHapckux 3aHATHAX PEKOMEHIYeTCs O3HAaKOMHTb CTYJCHTOB C Haumboisee
W3BECTHBIMM JIMHIBUCTUYECKHMH CJIOBApSAMHM AHIJIMHCKOIO $3bIKa M OCTAHOBUTHCS Ha
OCOOCHHOCTSIX IMIOCTPOCHHUSI CTIOBAPHOU CTaThH.

2. YY4EBHO-TEMATHUYECKUM IJIAH

2.1 JleknMoOHHbIE 3aHATHSA

Ne . . g g
Tewmpbl ekmmii Kpatkoe cogepxanue nexkuui = O
/11 Q 8
1 | Lexicology as a Science. The areas of Lexicology. The Connection of 2
The Word and its Lexicology with Phonetics, Stylistics, Grammar and
Definition Other branches of Linguistics. The Most
Characteristic Features of the Word. The main
lexicological problems.
2 | Semasiology Word meaning and Semantic Structure of English 2
Words.
3 | Semantic Classification of | Lexico-semantic groups and Semantic fields. 4
English Words Synonyms and Antonyms. Synonymy and
Hyponymic Relations. Classification of Homonyms
in English. Meaning and Context. Mechanisms of
Semantic Change.
4 | Word-Structure in English | Morphemes and Allomorphs. Classification of 2
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Morphemes. Two Levels of Word-structure Analysis.

Derivational Analysis. Derivational Cluster. Derivational Set. Scheme of
Derivational Types of Word-Structure Analysis.
Words in English

Word-formation. Ways of Forming New Words. General Characteristics
Affixation. of Affixation. Prefixation; Classification of Prefixes.
Suffixation, classification of Suffixes.

Conversion in Modern Definition of Conversion. Different Approaches to
English the Conversion. Semantic relations within
Conversion Pairs. Criteria of Semantic Derivation.
Origin of Conversion.

Compound Words Structural, Phonetic, Graphic and Semantic
Peculiarities of Compound Words in English.
Motivation of Compounds. Classification of
Compounds. Compound Words and Free Phrases.

English Phraseology Collocation in Modern English: free Collocations
and Free Phrases. Structural Types of Collocations.
Phraseological Units and Their types. Stability of
Phraseological Units.

Bcero:

20

2.2 CemuHapcKue 3aHATHA

TeMbl ceMrUHapOB Kpartkoe cogepxanue ceMruHapoB

Kon-8o
4acoB

Characteristics of the Word as The Definition of the Word. Semantic Triangle.

the Basic Unit of Language Phonetic, Morphological and Semantic
Motivation of Words.

The Etymology of English Reasons of Borrowing Words. The Stages of
Words Assimilation Borrowings Go Through.
Etymological Doublets. The Characteristic
Features of Translation-Loans. Interrelation
between Etymological and Stylistic
Characteristics of Words.

Word-building Affixation. Native Suffixes. Productive
Affixes. Non-Productive Affixes. Semantics of
Affixes. Conversion. Composition.
Contraction. Reduplication.

Polysemy. Semantic Structure of | Types of Semantic Components. Meaning and
the Word Context. Development of New Meanings.
Transference Based on Resemblance.
Transference Based on Contiguity. Broadening
of Meaning. Narrowing of Meaning.
“Degeneration” and “Elevation” of Meaning.

Bcero:

12
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3. OPTAHM3AIIUSI CAMOCTOSTEJIBHOMN PABOTHI

3.1 ConepxxaHnue caMOCTOATEJBHOM padoThI

. KommuecTBo
Bunsr yaeOHOI nesTeNbHOCTH
JacoB
1. TloaroroBka K CEMHHAPCKUM 3aHSATUSIM 16
2. Hanmcanue KypcoBbIX paboT 16
Bcero: 32

*®

10.
11.

12.

13.
14.
15.
16.

17.

18.
19.
20.
21.
22.

23.
24.
25.
26.
27.

3.2 TemaTuka KypcoBbIX padoT
XapakTepHble OCOOCHHOCTH AaHTIUICKONW JEKCHKH (OONBIIOW MPOIEHT OJHOCIOKHBIX
HEMOTHBHPOBAaHHBIX  CJIOB, pOJIb OMOHHMMHH, MHOTO3HAUYHOCTH, KOHTEKCTYaJbHOU
00YCJIOBICHHOCTH CJIOB, BHICOKUHN MPOLIEHT 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB).
[Tpobnema kmaccuduKaIy CIOBAPHOTO COCTAaBa AHTIIMMCKOTO S3bIKA KaK OIPEIACIICHHON
CUCTEMBI JIEKCUUECKUX €IUHULL.
CnoBa MHIOEBPONENCKOr0 MPOUCXOXKIECHUS M CIOBa OOMIETEPMAHCKOIO MPOUCXOXKIACHUS
KaK HCTOPHYECKasi OCHOBA CIIOBAPHOT'O COCTaBa aHTIUICKOTO S3bIKA.
HcTopuyeckas nociaen0BaTeIbHOCTh 3aMMCTBOBAHHM U3 JIATUHCKOTO S3bIKA, CKAHAMHABCKUX
JMAJICKTOB, HOPMAaH/ICKOTO U MapIKCKOT0 AMAJIEKTOB (PPAHIYy3CKOTO sI3bIKA U Jp. (KpaTKUi
0030p).
AccUMUIISIUS  3aMMCTBOBAHUW: THIBl ACCHUMUWJISIIIAM, JTalbl ACCUMWISIIAHA, TEMITbI
aCCUMMJIALIMU, (aKTOPbI, 00YCIOBIMBAIOIINE CTEIIEHb ACCUMIIALINU.
OTUMOJIOTUYECKUE TyOneTh (JraTuHCKOTO, ¢paniry3ckoro, CKaHJMHAaBCKOI'O
MIPOMCXOXKICHHS ).
HHTepHaMOHATBHBIE CJIOBA B COCTaBE CJIOBAPHOTO COCTAaBA aHIIIMICKOTO SI3BIKA.
MHOro3Ha4HOCTh, CHHOHUMUS U OMOHUMUS ahPUKCOB.
KonBepcusi, umm Oe3adduxcanbHoe crnoBooOpa3oBaHue, Kak OAWH U3 Haumbosee
MPOIYKTUBHBIX CIIOCOO0OB 00Opa30BaHMsI HOBBIX CJIOB B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
HcTopuueckast ”3MEHUUBOCTD CIIOKHBIX CJIOB.
PaznuuHple THIBI COKpAIIGHHBIX CIOB H a0OpeBHATyphl U UX (PYHKIIMOHAIBHOE
HCII0JIb30BAaHUE.
CMBICIIOBBIE CTPYKTYpPhl COOTHOCHUTENBHBIX CIIOB B pa3HBIX f3bIKaxX (Hampumep, B
AHTJIMICKOM U PYCCKOM).
B3anumocBs3p MeX]ly 3HAaUEHHUEM CJIOBA M €T0 COYETaEMOCTbI0. 3HAUCHHE U YIIOTpeOIeHUE.
CMBICII0Basi CTPYKTYpa MHOT'O3HAaYHOCTH CJIOBA.
HcTopuueckast ”3MEHYUBOCTh CMBICIIOBOM CTPYKTYPHI CIIOBA.
JIMHrBUCTHYECKME W  SKCTPAJMHTBUCTHYECKHE  (DAKTOpbBI, JeXKallue B  OCHOBE
CEMaHTUYECKUX MPOIIECCOB.
Ponb ¥ Ha3HaueHHWE CHMHOHHMMOB KaK BBIPA3HTEIbHO-IKCIIPECCUBHBIX CPENICTB CIOBAPHOTO
coCTaBa.
MHOT03Ha4HOCTb CJIOB M CHHOHUMHSL.
OB(eMHU3MBbI KaK 0COOBIN THI CTUIUCTUYECKUX CUHOHUMOB.
[Tpobnema TMHTBUCTUYHOCTH WM SKCTPATUHIBUCTUYHOCTH aHTOHHMOB.
AHTOHHMMBI KaK BBIPa3UTEIbHO-3KCIIPECCUBHBIE CPEJICTBA CIIOBAPHOTO COCTABA.
Paznuunble knaccudukanuu ¢paszeonornvyeckux eaunul (y B.B. Bunorpamosa, A.W.
Cwmupaunkoro, H.H. Amocosoii, A.B. Kynuna).
CtpyKTypHBIE TUIIBI ()PA3EOTOTUYECKUX EAUHHUI] B COBDEMEHHOM aHTIIUIICKOM SI3bIKE.
HcTouHnky BOZHUKHOBEHHUS (DPa3e0IOTHUECKUX €TUHUILL.
CTUIMCTHYECKOE UCTIONb30BaHUE (PPa3eOTOTHUECKUX SAMHUILI.
Kumxnas nekcuka: o0uienureparypHas JeKCHKa U GyHKIIHMOHATbHO-IUTEpaTypHas JIEKCUKA.
Ocobennoctu anrnuiickoro si3bika B CILIA.
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28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.

36.

37.
38.

39.
40.

nhw

NV hE LD —

10.
11.

12.
13.

Paznuuus B 3HAUCHUH U YIOTPEOJICHUH psifa aHTIIMICKUX CIIOB B AHTIIMH U AMEpHKE.
Crneuunduka gpazeonornu B aMepuKaHCKOM BapUaHTE aHTJIMICKOTO S3bIKA.

['uGpuaHbIe U KPEOIbCKHUE S3bIKH.

Baxnerine HenepeBoJHbIE CJIOBAPU AHTITUHUCKOTO A3bIKA.

I'mnepo-runnoHMMUYEecKue psiibl U TPYIIILI CIIOB.

CHHOHUMUS U CHHOHUMHYECKHUE PSJIBI.

CuMBOIMYECKOE 3HAYEHHE CII0BA B ATHOKYJIBTYPHOU JOMUHAHTE.

HcTopuyeckass W3MEHYMBOCTb CTPYKTYpBl CJ0Ba: MOPGOIOTUYECKOE OIpPOILICHUE U
nepepas3nokeHue, peayKius CTPYKTYphI CJIOBa.

TepputopuanbHas u couuanbHas auddepeHuranus JEKCUKH aHIJIMICKOrO sI3blKa Kak
MPOSIBIICHUE TPOCTPAHCTBEHHON U BPEMEHHOM BapUATUBHOCTH S3bIKA.

Jlexcuueckuit cyocTpar.

OtuMonoruyeckass ©u  (YHKIMOHAIbHAS  Pa3HOPOAHOCTh  JIEKCHYECKOTO  COCTaBa
COBPEMEHHOT'0 aHTJIMICKOTO S3bIKA.

Haubonee u3BecTHbIC cCepun OPUTAHCKUX M AMEPUKAHCKUX CIIOBapeH.

HoBoe mokojieHne aHrIOA3BIYHBIX  yYEOHBIX  CJIOBapel C  KyJIbTYpOJIOTMYECKUM
KOMITOHEHTOM.

4. VYYEBHO-METOJIMYECKOE OBECITEYEHHNE
T CHATIIAHBI

OcHnoenas numepamypa

. Antpymuna I'.b., Adanacsea O.B., Mopozosa H.H. Jlekcukonorus aHrIMHACKOTO sI3bIKA. —

M., 1999.

Arnold L.V. The English Word. — M., 1973.

Kynun A.B. Arrnuiickas ¢pazeonorus. — M., 1970.

Kynun A.B. ®pa3zeosiorus cOBpeMEHHOTO aHIJIMICKOro A3bIKa. — M., 1972.

Lononnumenvnasn rumepamypa
Ginsburg R.S., Khidekel S.S., Knyaseva G.Y., Sankin A.A. A Course in Modern English
Lexicology. — M., 1966.
Grinberg L.E., Kuznetz M.D., Kumacheva A.V., Melzer G.M. Exercises in Modern English
Lexicology. — M., 1960.
lNansnepun U.P. u ap. JIekcMKOI0OTHS aHTIMICKOTO si3bIKa. — M., 1956.

Crnosapu
Apaxun B.Jl. u np. A"rno-pycckuii cinosaps. — M., 1975.
AxmanoBa O.C. CrnoBapb JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB. — M., 1969.
Kynun A.B. AHrno-pycckuit ppazeonoruaeckuii cioBaphb.
Miromnep B.K. Anrno-pycckuii cioBaps. — M., 1977.
Bonboit anrno-pycckuii cnosaps. B 2-x 1. — M., 1977.
Pyccko-anrmmiickuii cinoBaps / [Tog pen. O.C. AxmanoBoii. — M., 1969.
CrnoBapp Hambozee yHmOTpeOUTENbHBIX CJOB aHrnuiickoro s3pika / Ilom pen. U.B.
Paxmanosa. — M., 1960.
The New Oxford English Dictionary, 13 vol.
The Shorter Oxford Dictionary, 2 vol.
The Concise Oxford Dictionary. 5th ed., 1974.
Hornby A.S., Gatenby E.V., Wakefield H. The Advanced Learner's Dictionary of Current
English. — Oxford, 1973.
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5. PEUTUHTOBASI CACTEMA KOHTPO.I151 3HAHUM CTYIEHTOB

PelituHrosas cucrema KOHTPOJIA M OLICHKU 3HAHUM IIPEATNOJIAracT, 4To Ha MPOTSHKCHUU
OCBOEHHUSI Yy4YyeOHOM JAMCHUUIUIMHBI CTYACHTHl HAOWpAIOT OIpeleleHHYI0 CyMMy OaioB, B
3aBUCHUMOCTH OT KOTOPOM ONpeeseTcss peUTHUHT (UTOroBas OlleHKa). Bo3moxHas cemecTpoBas
cymma — 100 6amos.

[TonoxurenpHas OIEHKAa MOXKET OBITh BBICTABICHA MO PE3YyIbTaTaM HMTOTOBOTO
peUTHHTa TOJILKO MpPH YCJIOBUU, YTO MO KAXIOMY PYOEKHOMY PEUTHUHTY CTYJEHTOM OBLIO
HabpaHo He MeHee 60% MaKCUMaIBHOTO KOJIMYECTBa 0asioB.

[[Ixana cCOOTBETCTBUS pEUTUHTA UTOTOBOH OIIEHKE (110 MATHOATUIHHOU CUCTEME):
BBIIIE 85 0aIJI0OB — «OTIUYHON;
— 70-85 6aymoB  — «XOpOIIOY;
— 60-69 6amoB  — «y/IOBIIETBOPUTEITHHOY;
MeHee 60 6aIoB — «HEYIOBJICTBOPUTEIHLHO.

5.1 CTpykTypa 1 0a/UIbHAS OLlEeHKA PEHTHHIOB MO IMCUMILIHHE

Crpyxkrypa PeliTunroBas orenka B 6amiax
Cr. Peittunr 1 | Peirtunr
pEUTHHT 2
1. Onenka no QUCIHUILINHE 3-4-5 - -
2. 3a mocelleHue
—  BCEX 3aHATHi 4 4
— me MeHee 75% 3 3
— He MeHee 50% 2 2
3. 3a BBINOJHEHHE JTOMAITHUX 3aJIaHU I
—  KaXXIO0ro 3aIaHus 1,5 1,5
—  Bcex 3ajaHuii (8) 12 12
4. O1eHKa OTBETOB Ha CEMUHAPCKUX 3aHATUAX (4) 2-2,5-3 2-2,5-3
OO6mas cymma 0ayuioB 3a OTBETHI HA CEMUHAPCKHUX
3aHATUSIX 24 24
5. 3a BBINMOJTHEHNUE CAMOCTOSITEIIBHONU PaOOThI 3-4-5
6. 3a BBINIOJHEHHE 33]TaHUI PEUTUHTOBOT'O KOHTPOJIA
3-4-5 3-4-5
7. Bcero (MakcuMalbHBIN Oaut) 5 45 50
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5.2 Copep:xanue peiiTHHIOBOI0 KOHTPOJIS
VY4eOHbIil MaTepuan TUCIUILIMHBI ACTUTCS Ha J1Ba pedTuHra. KOHTposib ocyecTBuseTcs
B KOHIIE KaXJOr0 pEeHTHHra W BKIIIOYAET BOMPOCHI Ui MPOBEPKH YCBOEHUS TEOPETHUECKOIO
MaTepuayia U IPaKTUYECKUE 3aaHus, IPEAyCMaTPUBAIOILIUE UCIIOIb30BAHNE HABBIKOB U YMEHUN
IIPU aHaJIM3€ KOHKPETHOTO SI3bIKOBOTO MaTepHara.

Bonpocut 0na nposedenun nepeozo peitmunz08020 KOHmMpo.is
1-1
1. Explain the productivity of the affixes given below. Indicate what part of speech can be
formed with their help:
-ness, -ous, -ly.

2. Explain the difference between the meanings of the following words produced from the same
root by means of different affixes. Translate the words into Russian:
Watery-waterish, embarrassed- embarrassing, manly-mannish,
coloured-colourful.

3. Find cases of conversions in the following sentences:

Under the cover of that protective din he was able to toy with a steaming dish which his
waiter had brought. An aggressive man battled his way to Stout’s side. Just a few yards from the
front door of the bar there was an elderly woman comfortably seated on a chair, holding a hose
linked to a tap and watering the pavement.

4. Copy out the following pairs of words grouping together the ones which represent the same
meaning of each word. Explain the different meanings and the different usages, giving
reasons for your answer:

Smart adj.
Smart clothes, a smart answer, a smart house, a smart garden, a smart repartee, a smart
officer, a smart blow, a smart punishment.

5. Analyze the process of development of new meanings in the italicized words in the examples
given below:
I put a letter well into the mouth of the box and let it fell turning over and over like an
autumn leaf.

6. Find the homonyms proper for the following words; give their Russian equivalents:
Band — a company of musicians.
Seal — a warm-blooded, fish-eating sea-animal, found chiefly in cold regions.

1-2
7. Explain the productivity of the affixes given below. Indicate what part of speech can be
formed with their help:
-less, -hood, -en.

8. Explain the difference between the meanings of the following words produced from the same
root by means of different affixes. Translate the words into Russian:
Distressed-distressing, respected- respectful- respectable, bored- boring, touchy-touched-
touching.

9. Find cases of conversions in the following sentences:
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— What are you doing here? — I am tidying your room. My seat was in the middle of a row. I
could not leave without inconveniencing a great many people, so I remained. How on earth do
you remember to milk the cows and give pigs their dinner?

10. Copy out the following pairs of words grouping together the ones which represent the same
meaning of each word. Explain the different meanings and the different usages, giving
reasons for your answer:

Stubborn ad;.
A stubborn child, a stubborn look, a stubborn horse, stubborn resistance, a stubborn fighting,

a stubborn cough, a stubborn depression.

11. Analyze the process of development of new meanings in the italicized words in the examples
given below:

Those who had been the head of the line paused momentarily on entry and looked around
curiously.

12. Find the homonyms proper for the following words, give their Russian equivalents:
Ear — the grain-bearing spike of a cereal plant, as in corn.
Cut — the result of cutting.

Bonpocwt 0na npoeedenusn 6mopozo peiimunzo8020 KOHmMpPOa

What stages of assimilation do borrowings go through?

What is the earliest group of English borrowings?

What do we understand by etymological doublets?

What is the difference between colloquialisms and slang? What are there common

features? Illustrate your answer with examples.

What are the main features of dialect words?

Where are formal words used?

What are the principle characteristics of archaic words?

What are the main ways of enriching the English vocabulary?

Give examples of your own to show that affixes have meanings.

10. What features of Modern English have produced the high productivity of conversion?

11.  Which categories of parts of speech are especially affected by conversion?

12.  Which types of composition are productive in Modern English?

13.  What are the criteria for distinguishing between a compound and a word-combination?

14. Define polysemy as a linguistic phenomenon.

15. What is meant by the widening and the narrowing of meaning?

16.  Which words do we call homonyms?

17. What is the traditional classification of homonyms?

18. What are the main sources of homonyms? Illustrate your answer with examples.

19. How are synonyms traditionally defined?

20. What is the modern approach to classifying synonyms? Illustrate this classification with
examples.

21. To which parts of speech do most antonyms belong? How do you account for this?
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